Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 6
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1. wa'anach’nu kR’ oz'rim

naz’hirah ‘eth’kem shel’ th’qab’lu chesed w’ rig.
2Cor6:1 We, as workers together ,
urge you not to receive the grace of and vain.

<6:1> ZvvepyodvTes 8¢ kal mapakadodpev i
els kevov T xapLv Tod Beod déEaocBar vpas:
1 Synergountes de kai parakaloumen mé
As ones working together with him, also we urge not

kenon tén charin tou dexasthai hymas;
vain the grace of to receive you;
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2. ki ‘omer b’"eth “anithiak ub’'yom y’shu”ah “azar’tiak
hinneh “atah “eth ratson hinneh “atah yom y’shu”ah.

2Cor6:2 for says, time I heard you, and on the day of salvation
I helped you. Behold, now is time, behold, now is the day of salvation.
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2> Aéyer yap, Kalpd Sextd émkovod oov kal év Mépa cwtnpias éBondnoa oou.
80 vV kaLpos edTpdodekTos, L8oV VOV TLépa cwTnplas:
2 legei gar, Kairg epékousa sou kai en hemera sotérias
For he says, in a time I heard you and in a day of salvation

eboéthésa soi. idou nyn kairos , idou nyn hémera sotérias;
I helped you. Behold now is a time , behold now is a day of salvation;
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3. w’eyn ‘anach’nu noth’nim mik’shol pen-yih’yeh sheruthenu lin’atsah.

2Cor6:3 Let us give no offence , lest our ministry shall be blamed,

3> pmdepilav év pndevi SLdovTes mpookomMv, tva w1 popndi 1 diakovia,
3 médemian didontes proskopén, hina mé momeéth¢ he diakonia,
not giving a cause for stumbling, lest be blamed the ministry,
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4. -nera’eh ~dabar kim’sharathey
rabbah b’lachats ub’tsaroth ubim’tsuqoth.

2Cor6:4 thing we present ourselves as servants of ,
much , in afflictions, in hardships, in distresses,

9 9 9 \ ’ e \ e ~ /’
> &AN’ év avTL cvvioTdvTes €avTovs ws Beod Sudkovor,

bl e ~ ~ bl 4 bl b ’ bl ’
€v vmopovi) WoAAT), év OAlfeoiv, év dvaykals, év oTevoxwplals,

4 synistantes heautous hos diakonoi,
presenting ourselves as ’s servants,
pollé, en thlipsesin, en anagkais, en stenochaoriais,
much afflictions, hardships, distresses,
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5. b’makoth ub’'mos’roth ubim’humoth bith'la’oth bish’'qidoth ub’tsomoth.
2Cor6:5 in beatings, in imprisonments, in disturbances, in toils, in watchings, in fastings,
5> év mAnyals, év pvAakals, év dxaTacTaclals,
év K(,)"ITOLS, év &'ypl)"lTVLG.LS, év V’I]O'TGL(ILS,

5 en plégais, en phylakais, en akatastasiais, en kopois, en agrypniais, en nésteiais,
beatings, in imprisonments, in riots, in labors, in watchings, in fastings,
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6. ub’da’ath ub’ore’k ruach ub’chesed
u ub’ahabah lo’ ts’bu”ah.
2Cor6:6 , in knowledge, in patience, in kindness,

, by love unfeigned,
9 e 7 9 ’ 9 7’ b 4
<6> €v ayvoTMTL, €V YVdoEL, €v pakpobupla, €v xpnoToOTYTL,
év 1TV€‘|{)*L(1TL EI,’Y(,({), é‘V (’I'Y(’I,Tl"n (’IV‘UTI'OKP(,T({),

6 , €n gnosei, en makrothymia, en chrestotéeti,
’ knowledge, in longsuffering, in kindness,

, €n agapé anypokritg,

in , in love unhypocritical,
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7. bid’bar ha’emeth u>ig’burath k'li nesheq hats’daqah miamin umis’'mo’l.
2Cor6:7 in the Word of truth, in the power of 5
the weapons of righteousness on the right hand and on the left,
<I> év Aoyw aAnBetas, év Suvapel Beod-
dua T®V SmAwv Ths dukatoohvms TOV deELdv kal dpLoTepdv,

7 en logo alétheias, ¢n dynamei ;
the Word of truth, the power of 5

ton hoplon tés dikaiosynés ton dexion kai aristeron,
the weapons of righteousness of the right hand and of the left,
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8. b’habod ub’qalon shem-rcl ub’shem-tob h’math’ im w'ne’emanim.

2Cor6:8 by glory and by dishonor, evil name and good name;
as deceivers and yet true;

&> da 80&ms kal dmplas, dua duodpmptas kal edPmplas: s mAdvol kal aAmbels,
8 doxes kai atimias, dysphémias kai euphémias;
honor and dishonor, ill repute and good repute;

hos planoi kai alétheis,
as deceivers and yet true,
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9. k'eynam y’du’im w'gam-y’du’im k’methim
w'hin’nu chayim kim’yusarim w’lo’ mumathim.

2Cor6:9 as not known yet we are well-known, as dying, behold, we live;
as chastened yet not put to death,

9> s dyvoodpevol kal émyLvwokdpevor, os dmobviokovTes
kal 8oV [dpev, os maldevopevol kal p1 BavaTodpevor,
9 hos agnooumenoi kai epiginoskomenoi, hos apothnéskontes

as being unknown and yet being well-known, as dying

kai idou zomen, hos paideuomenoi kai meé thanatoumenoi,
and behold we live, as being punished and not being put to death,
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10. k’'ne’etsabim u ="eth s'mechim k’rashim

uma ashirey rabbim k’mi she’eyn- =m'umah w'yesh lahem :ol,
2Cor6:10 as sorrowful yet times rejoicing, as poor yet making many rich,
as one nothing and yet they have ! things.

10> ws AvmodpevoL del de yalpovTes, s TTwyol ToAAovs 8¢ mAovTilovTes,

(;)S p.'r]Sév éXOVTGS KG,\L Tl'é,VT(l. KG,TéXOVTes.

10 hos lypoumenoi chairontes, hos ptochoi pollous de ploutizontes,
as being grieved rejoicing, as poor many enriching,
hos meéden kai katechontes.
as nothing and yet possessing.
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1. pinu pathuach lakem ‘an’shey Qorin’tos w’rachab libenu.

2Cor6:11 Our mouth has spoken openly to you,
O men of Qorintos, our heart is wide open.

11> To O'T(,)p.,(]. ﬁp.&)v &vé(p'yev 1Tp6§ f)p,&s, Kopf,vel,ou, 'f] Ko.pSf,a 'f]p,G)v TemAdTUVTAL"
11 To stoma hémon aneggen hymas, Korinthioi, heé kardia hemon peplatyntai;
Our mouth has opened to you, Corinthians, our hearts has been enlarged;
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12, lo’~tsar lakem hamaqom banu ~tsar hamaqom bim’ eykem.

2Cor6:12 The place is not narrow you the place is narrow in your midst.
You are not restrained by us, but you are restrained in your bowels.
12> 0V oTevoywpeiobe év Mpulv, oTevoywpelobe 8¢ év Tols omAdyyvols LpdV*

12 ou stenochoreisthe en hémin, stenochoreisthe tois splagchnois hymon;
you are not being restricted us, you are restricted in your bowels;
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13. w’hayah zeh g’muli »'daber ‘el=banim m’daber
~tar’chibu 'bab’kem gam-‘atem.

2Cor6:13 But it shall be my reward as a word ! speak to sons
you extend (o your hearts also.

\ \ 9 \ 9 ’ e ’ ’ 4 \ e ~
A3> v 8€ adTVv dvtipoblav, ws Tékvols Aéyw, mMAaTOvOnTe Kal Vpels.
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13 tén d e autén antimisthian, hos teknois lego, platynthéte kai hymeis.
in the same kind of exchange, as to children , be enlarged also you.
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14. ‘al- msh’kim b’ ol =chas’rey ‘emunah
- cheb’rah lats’daqah ~ha“aw’lah umah-la o ‘eth-hachshe’k.

2Cor6:14 Do not be unequally yoked the lack of believers.
partnership have righteousness or lawlessness,
or what fellowship has with darkness?

<14> M) yiveoe €tepolvyodvtes amioToLs:
Tls yap peToxT dukatoovvy kal dvopla 1| Tls kowwvia Tl mPds okdTOS;
14 Me heterozygountes apistois;
not unequally yoked with unbelievers;
metoche dikaiosyné kai anomia
partnership have righteousness and lawlessness

tis koinonia skotos?
or what fellowship has darkness?
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15. ‘ey=zoh has’kamah laMashiyach -B'lia"al
meh cheleq hama’amin =she'eynenu ma’amin.

2Cor6:15 And what harmony has the Mashiyach Beliaal,
what part has the believer is not an believer?

5> 7is 8¢ ovpdadvmois XproTod mpos BeAidp, 1) Tis pepls moTd peta dmioTov;

15 tis de symphoneésis Christou Beliar,
And what harmony of the Messiah Belair,
tis meris pisto apistou?
what part has a believer an unbeliever?

Yadrd4a-yo Yaad4 yaald wi 4w AT 4v 6
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ol 2(~vian yar yaad4d YAl axaaay yyrxs axylaxay
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16. w'ey=-zeh gesher yesh I’heykal ~ha’elilim

ki-‘atem heyhal chayim k’'mo she’amar w'shakan’ti
w’hith’halak’ti 'thokam w'hayithi l[chem 1 w'hem vilh’yu=l la’am.
2Cor6:16 Or what agreement has the temple of idols?

For we are the temple of the living , as said, I shall dwell in them
and walk them; and I shall be them, and they shall be people.

16> 7is 8¢ ovykaTdBeors vad Beod peta eldbAwv;
e ~ \ \ ~ 2 ~ \ o e \ @ ’ /, ) 9 ~
Mpets yap vaos Oeod éopev [dvTos, kabws elmev 6 Oeos 6 "Evolknow év adrtols

o / \ w7 5 A \ \ 5\ ¥ ’ /
KAl ELTTEPQLTATT|OW KAL ECORAL AVTWV eeos KAl aVTOL €ECOVTAL [LOV )\(LOS.

16 tis de sygkatathesis nag eidolon?

And what agreement has a sanctuary of idols?
hémeis gar naos esmen zontos, kathos eipen ho hoti

For we a sanctuary are of a living, as said ,

Enoikéso en autois kai emperipatéso
I shall dwell in them and I shall walk among them,

kai esomai auton kai autoi esontai mou laos.
and I shall be their and they shall be my people.
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17. “al=ken ts'u mitokam w’hibaru n’'um- w’tame’ ‘al-tiga“u
wa ‘aqgabets ‘eth’kem.
2Cor6:17 Therefore, come out their midst and be separate, says

And do not touch what is unclean; and ! shall receive you.
A7> 80 é£eNBaTe ék péoov adTOV kal ddoplodnTe, Aéyel kpLos,
kal akabBdprov 1) dmreober kdyw elodéfopar Vpas
17 dio exelthate << mesou auton kai aphoristhéte, legei ,
Therefore come out the midst of them and be separated, says ,

kai akathartou meé haptesthe; k eisdexomai hymas
and an unclean thing do not touch; and ! shall receive you
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18. w’hayithi lakem I'ab w’atem tih’yu-li Pbanim ul’banoth n’um- Ts’ba’oth.

2Cor6:18 And I shall be a Father (o you, and you shall be sons and daughters to "¢,
says Almighty.
18> kat éoopLat 13p.iv els 11'0.'rép0. Kal 13p.e'is éoeobé pot €els vVLoVS
Kal ﬂv'ya'répas, )\é'yel, K{)pl,os ﬂaVTOKpéTmp.
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18 kai esomai hymin eis patera kai hymeis esesthe eis huious kai thygateras,
and I shall be to you a Father and you shall be to sons and daughters,

legei pantokrator.
says the Almighty.
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